ИЗБОРНОМ ВЕЋУ 

ФИЛОЗОФСКОГ ФАКУЛТЕТА 

универзитета У БЕОГРАДУ
Одлуком Изборног већа од 17.5.2012, изабрани смо у комисију за оцену кандидата који су се пријавили на конкурс за избор једног наставника страног језика за ужу научну област ЕНГЛЕСКИ ЈЕЗИК у Кабинету за стране језике. На конкурс објављен у листу "Послови" дана 16.5.2012. пријавилo се дванаест кандидата: 
1. Деспотовић Весна

2. Дука Владимира

3. Ђорђевић Тамара

4. Никетић Марија
5. Пршић Јелена
6. Миклуц Валентина
7. Малтез Ксенија
8. Јовичић Зорица

9. Спасић Тијана

10. Вукчевић Лацковић Биљана

11. Вукотић Александра

12. Стевановић Маја

На основу приложене документације, а поштујући критеријуме за избор у звање наставника страног језика ближе одређене Статутом Филозофског факултета, подносимо следећи 

ИЗВЕШТАЈ

1. Мр Весна (Обрад) Деспотовић рођена је 26.8.1968. у Пљевљима. Године 1987. уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала 1993. године са просечном оценом 8,17. На истом Факултету је 1994. уписала постдипломске студије – смер: Методика наставе енглеског језика и 2010. одбранила магистарску тезу под насловом „Улога кооперативног учења у настави страног језика”.

Радно искуство: Од октобра 2000. до јануара 2004. мр Деспотовић је радила на Мегатренд универзитету примењених наука, Факултету за пословне студије и Пословној школи Мегатренд као предавач пословног енглеског језика и лектор за све институције Мегатренд универзитета (по уговору о привременим пословима). Од маја 1993. до данас ради у Првој економској школи као професор енглеског. Такође је руководилац стручног већа страних језика и тренер акредитован за припрему и извођење семинара за наставнике енглеског језика.

Стручно усавршавање: Мр Деспотовић је 1994. положила државни испит за наставнике енглеског језика. У периоду од 1998. до 2012. похађала је већи број стручних семинара у Србији. Од новембра 2002. до јуна 2004. прошла је кроз обуку наставника тренера за конструктивистички приступ у наставни енглеског језика у средњим школама, а од августа до новембра 2007. кроз обуку едукатора наставника енглеског језика у средњим школама (оба у организацији Министарства просвете и спорта Србије, Oxford University Press-a и The English Book-a). У периоду од фебруара до маја 2005. мр Деспотовић је учествовала у пројекту за израду курикулума за енглески језик за профил „банкарски службеник“.
Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима: Кандидаткиња није навела да је учествовала као излагач на стручним и научним скуповима у земљи и иностранству.

Објављени радови: Мр Деспотовић није навела библиографију објављених радова већ је само приложила насловну страну скрипте под називом English One, коју је 2003. издао Мегатренд универзитет. Стога, не испуњава услове конкурса.
2. Владимира (Слободан) Дука рођена је 9.5.1979. у Нашицама. Завршила је гимназију у Крушевцу 1998. Исте године уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала 2003. године са просечном оценом 8,00. Магистарске студије је завршила маја 2011. на Универзитету Западна Вирџинија, Моргантаун, САД са магистарском тезом под насловом „Ка новом размевању студената којима је енглески други страни језик”. На основу увида у поднету документацију, Универзитет у Београду признао је диплому кандидаткиње само као диплому мастер академских студија (мастер филолог, смер наука о језику). Кандидаткиња је у октобру 2011. уписала докторске студије на Филолошком факултету у Београду – модул Језик, смер Наука о језику. 
Радно искуство: Од септембра 2003. до септембра 2004. Владимира Дука радила је као професор енглеског језика у Грађевинско-техничкој школи. Од септембра 2004. до маја 2009. радила је као наставник енглеског језика и као преводилац на Војној академији Војске Србије, а од авуста 2009. до маја 2011. као инструктор за технике академског писања на Катедри за енглески језик Универзитета Западна Вирџинија, САД. Од октобра 2011. до фебруара 2012. радила је као наставник енглеског језика на Универзитету Сингидунум у Београду. 
Стручно усавршавање: Владимира Дука је од 14.2. до 27.2.2005. похађала курс о методологији предавања енглеског језика у Келну, а од 17.7. до 28.7. 2006. курс о енглеском језику за специфичне потребе у Бишкеку (Киргистан), док је у периоду од 2009. до 2011. на Универзитету Западна Вирџинија прошла кроз две краће обуке за инструкторе писања.

Кандидаткиња је члан следећих организација: Chesapeake American Studies Association, The National Council of Teachers of English, и ELTA (Србија).

Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима: Владимира Дука је навела у биографији да је са презентацијом под називом „Културолошки и лингвистички плурализам у учионици“ учествовала на конференцији Томас Р. Вотсон, одржаној у октобру 2010. на Универзитету Луивил, Кентаки, САД, а презентацију под називом „Језички и културолошки превод као „Нови амерички простор““ одржала је у марту 2010. на Конференцији о америчким студијама у организацији Интеркултуролошког центра Џорџтаун универзитета у Вашингтону. Кандидаткиња је навела назив још једне „презентације” – “How can modified teaching practices develop our students' values in the classroom” - без навођења места и датума одржавања конференције у биографији.

Напомена: Увидом у фотокопиране програме конференција може се закључити да је део биографије који се односи на учешће на скуповима непотпун и неадекватно представљен.

Објављени радови: 
- Duka, V. What Standard Written Norms of English Do in the Current U.S. Composition Classroom? Folia Linguistica et Literaria: Časopis za nauku o jeziku i književnosti. Nikšić: Institut za jezik i književnost, Filozofski Fakultet, Univerzitet Crne Gore, 5, 2012, 261-273.

- Duka, V. ESL students in writing classrooms. Наслеђе. Kрагујевац. (у штампи) 
Haпомена: Владимира Дука је 2.6.2012. накнадно послала потврду издату 28.5.2012. да је текст прихваћен за штампу у 22. броју часописа Наслеђе.

Иако је у приложеној библиографији kандидаткиња навела 6 радова, текст под називом “How English as a rhizome challenges the norms of Standard Written English?” тек је у процесу рецензије за часопис Philologia те још увек није познато да ли ће бити објављен, док за текст под називом “Тhe role of the assignments in ENGL 101 classes” нема података да је објављен. На основу приложених фотокопија два наведена рада: “Book Review International Express” (кратак приказ уџбеника) и “Joining Together” (извештај о похађаном стручном курсу), може се видети да су у питању текстови краћи од једне стране, објављени у Peacekeeping English Project, British Council и не могу се сматрати стручним односно научним радовима. Из наведених разлога, кандидаткиња нема довољно објављених радова, и не испуњава услове конкурса.
3. Тамара (Зоран) Ђорђевић рођена је 22.6.1984. у Београду. Филолошку гимназију у Београду завршила је 2003. У октобру исте године уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала јануара 2008. са просечном оценом 9,17. Уоктобру исте године уписала је мастер студије на Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду, група за енглески језик и књижевност, лингвистички смер.
Радно искуство: Од фебруара до октобра 2008. Тамара Ђорђевић предавала је енглески у школи страних језика “Chelsea”, а од марта 2008. до октобра 2010. у школи страних језика “Modern School of English”. Од маја 2008. до августа 2011. радила је као инокореспондент у предузећу Аbacus3. Од маја 2011. до данас ради као предавач енглеског језика у Фонду универзитета Темпус, а од септембра 2011. ради и у Француској (основној) школи у Београду.
Стручно усавршавање: Од октобра 2005. до маја 2006. Тамара Ђорђевић је похађала курс превођења у организацији Удружења грађана Philologia. Била је  на међународним летњим школама генеративне граматике у Брну (2007), Дебрецину (2008) и Познању (2009). 
Објављени радови: Тамара Ђорђевић има објављене преводе три романа и једне књиге есеја (Амос Оз, Помозите нам да се разведемо: Израел и Палестина између исправног и исправног, Народна књига, Београд, 2005), а била је један од преводилаца Информатора Катедре за Англистику Филолошког факултета Универзитета у Београду. Међутим, нема објављене стручне, односно научне радове, те тиме не испуњава услове конкурса.
4. Марија (Милан) Никетић рођена је 22.9.1977. у Београду. Године 1996. уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала фебруара 2002. са просечном оценом 7,14. Марија Никетић навела је 19 установа у којима је радила, али без  података када је и колико дуго радила. Такође је навела да је превела 6 књига, али нема података о насловима као ни о томе да ли су књиге објављене. Будући да није навела библиографију објављених радова, кандидаткиња не испуњава услове конкурса.
5. Јелена (Небојша) Пршић рођена је 2.11.1986. у Београду. Године 2005. уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала септембра 2009. са просечном оценом 9,30. На истом Факултету је 2009. уписана на програм докторских студија – модул књижевност. Као студент завршне године ради на докторској дисертацији под називом „Интерфејс тела и града у модернистичкој књижевности Вирџиније Вулф”. (Кандидаткиња није поднела потврду да је на докторским студијама).
Радно искуство: Јелена Пршић је радила као професор енглеског језика у средњој музичкој школи „Мокрањац” (2009) и у Центру за стране језике „Медитер” (2010). Од 2010. до 2012. била је хонорарно ангажована као предавач за енглески језик на Високој школи струковних студија „Спортска академија”, на предметима Енглески језик 1 и Енглески језик 2. У истој установи је 2012. изабрана у предавача за предмете Енглески језик 1 и Енглески језик 2 – стални радни однос са пуним радним временом.


Кандидаткиња је од 2010. хонорарно ангажована као преводилац у Канцеларији италијанске кооперације при италијанској амбасади, и преводи уговоре и текстове у оквиру пројеката Европске Уније у Србији.

Стручно усавршавање: Јелена Пршић није навела податке о стручном усавршавању.

Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима: Као излагач, кандидаткиња је учествовала на две конференције:

- Рад: Примена „интерфејса” у књижевности модернизма. Међународна конференција: Дигитализација културне и научне баштине, Филолошки факултет, Београд, 30.9-2.10.2011.

- Рад: Оријентализам и окцидентализам у култури и књижевности. Међународна конференција: Филолошка истраживања данас, Филолошки факултет, Београд, 26.11.-27.11. 2010.

Објављени радови:

- Telo u gradu i grad u telu: Gospođa Dalovej Virdžinije Vulf. Komunikacija i kultura online, broj 2 / 2011, 240-258.
- Iluzija realnosti i fikcija kod Henrija Džejmsa i Virdžinije Vulf. Филолог, Филолошки факултет, Универзитет у Бањој Луци, брoj 4/ 2011, 92-100.


Будући да има два објављена рада, од којих је један у електронској форми, Јелена Пршић не испуњава услове конкурса.

6. Др Валентина (Обрен) Миклуц рођена је 10.12.1977. у Сарајеву. Године 1996. уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала марта 2001. са просечном оценом 8,14. На истом Факултету је 2005. уписала постдипломске студије – смер: Наука о књижевности. Године 2008. одбранила је магистарску тезу под насловом „Катарза у британској драми на прелазу 20. у 21. век”. Кандидаткиња је у априлу 2012. на Филолошком факултету, Универзитет у Београду одбранила докторску дисертацију под насловом „Психолошка структура женских ликова у романима Дорис Лесинг” и стекла научни степен Доктора књижевних наука.
Радно искуство: Од 2001. др Миклуц ради на Катедри за стране језике Војне академије у Београду као прeдавач енглеског језика на основним студијама. У оквиру исте институције водила је курсеве енглеског језика за професионалне припаднике Војске Србије и Министарства одбране и била члан тима за тестирање. У звање вишег предавача изабрана је 2009. 
Стручно усавршавање: Др Миклуц није навела податке о стручном усавршавању.

Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима: 
Др Миклуц је у коауторству одржала два стручна излагања:

- “Integrated Language Skills”. Advanced Military Terminology Teacher Training Seminar/Materials Development Workshop, Будимпешта, 2007.

- “Voicing Metamorphoses: I, too, overflow”. The First International Conference on English Studies English Language and Anglophone Literatures Today (ELALT). Филозофски факултет, Нови Сад, 2011.
Учествовала је на две конференције као аутор радова:
- “(R)evolving Struggle: Women in D. Lessing’s Novels”. Филозофски факултет, Ниш, 2010.

- “General Dann in Pursuit of Knowledge: Ecofeminist Reconstruction of Natural Order, 'Dashed all to pieces': tempests and other natural disasters in the literary imagination”, Faculdade de Letras da Universidade do Porto, Португал, 2011.
Објављени радови:

- Brutal Boot Camp of Spontaneity, ELLSIIR Proceedings Vol.2. Faculty of Philology, 2011, 403- 410.
Др Миклуц је аутор приручника:

- Радна свеска за студенте Војне академије. Управа за школство, СГПШУ, Београд, 2008.
Кандидаткиња је такође један од аутора кратког приручника под називом:

- Приручник најчешће коришћених војно-политичких израза. Специјални прилог магазину Одбрана бр. 22. Новинско-издавачки центар ,,Војска”, Београд.
Напомена: Кандидаткиња је приложила непрецизну библиографију будући да није навела пун назив последњег наведеног приручника, што је Комисија исправила на основу фотокопије насловне стране.

За две библиорафске јединице: 

- Енглески језик 1, уџбеник енглеског језика за студенте Војне академије, Београд; и
- Упутство за провере знања страних језика у Катедри за стране језике (коаутор),
др Миклуц је навела да су одобрене за штампу, али није приложила потврду о томе.
7. Мр Ксенија (Душан) Малтез рођена је 30.12.1970. у Зајечару. Гимназију „Моша Пијаде” у Зајечару завршила је 1989. Исте године уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала јуна 1994. са просечном оценом 8,64. На истом Факултету је 1994. уписала постдипломске студије – смер: Методика наставе енглеског језика. Године 2004. одбранила је магистарску тезу под насловом „Вештина писања на нивоу гимназије – проблем градирања”. 

Радно искуство: Мр Малтез је радила као наставник енглеског језика у XIV београдској гимназији (од септембра 1995. до октобра 1998), у Пословној школи Мегатренд, Мегатренд универзитет (јануар 1999 - септембар 2001), на Геоекономском факултету, Мегатренд универзитет (октобар 2001 – фебруар 2007), на Високој школи за компјутерске науке, Мегатренд универзитет (март 2007 – април 2008), а од маја до данас ради на Факултету за међународну економију, Мегатренд универзитет. У периоду од 2004. до 2008. мр Малтез је била руководилац Сектора за међународну сарадњу на Мегатренд универзитету.
Стручно усавршавање: Мр Малтез је навела да је 1997. стекла сертификат: Proficiency in English – University of Cambridge.

Кaндидаткиња је члан Удружења професора енглеског језика ELTA и члан Друштва за стране језике и књижевности Србије.
Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима: Мр Малтез је учествовала као излагач на три конференције:

- Responding to student writing, The 7th ELTA English Language Teachers' Association Conference, Нови Сад, мaj 2009.
- Error Correction in L2 Writing. The 9th ELTA English Language Teachers' Association Conference, Нови Сад, април 2011.
- How can strategy instruction improve out learners' listening performance? The 10th ELTA English Language Teachers' Association Conference, Београд, мaj 2012.
Објављени радови:
Мр Малтез je као један од аутора учествовала у изради два терминолошка речника:
- Bogojević, A., Todić D., Jovanović V., Katanić N., Maltez K., Katić M., Vukasović V., Majić V. Englesko-srpski rečnik terminologije iz oblasti životne sredine. EKO DIMeC, d.o.o. Valjevo, Valjevo, 2004.
- Bogojević, A., Todić D., Maltez K., Katić M., Vukasović V., Majić V. Englesko-srpski rečnik terminologije iz oblasti alternativne energije. OEBS, Beograd, 2007.
Напомена: Кандидаткиња није ближе одредила обим свог рада у горе поменутим речницима.
Мр Малтез je један од аутора следећег рада:

- Maltez K. i Katanić N. Error Correction in L2 Writing. The 9th ELTA Conference Proceedings, May 2011, ISSN 1820-9831. 
Напомена: Будући да кaндидаткиња није навела стране, претпостављамо да је у питању рад објављен само у електронској форми.

Мр Малтез је такође навела да је аутор граматике:

- Maltez, K: Gramatika engleskog jezika za studente Menagtrend univerziteta, Megatrend, Beograd, 2006. 

Напомена: Будући да кaндидаткиња није приложила фотокопиране радове, Комисији није познато да ли се последња библиографска јединица односи на објављени практикум/уџбеник или су у питању скрипта за интерну употребу Мегатренд универзитета. 

Мр Малтез такође има шест превода радова објављених у часопису Megatrend Review али није навела број страна преведених радова.

8. Др Зорица (Драгиша) Јовичић рођена је 23.6.1964. у Београду. Године 1982. уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала јуна 1986. са просечном оценом 9,25. На истом Факултету је 1986. уписала постдипломске студије – смер: Методика наставе енглеског језика, а 2001. одбранила је магистарску тезу под насловом „Лингвистичка анализа симбола моћи у вербалном дискурсу институције”. Докторирала је априла 2012. на Филолошком факултету у Београду, одбранивши докторску дисертацију под називом „Наративна структура у политичком дискурсу: презентација себе и других”. Године 2001. стекла је право рада као судски тумач.
Радно искуство: Од 1986. дo 1990. др Јовичић је радила као професор енглеског језика у основној школи (није наведено у којој и где), од 1990. до 1998. у Медицинској средњој школи (није наведено где). Од 1998. стално је запослена као наставник страног језика на Високој струковној школи за образовање васпитача у Крушевцу. Од 2002. до 2005. била је предавач за Пословни енглески језик на Факултету за банкарство и међународну трговину „Браћа Карић”, а од 1990. ради као преводилац самостално као и за Студио за стране језике „Robertson”.
Стручно усавршавање: Др Јовичић није навела податке о стручном усавршавању.

Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима: Др Јовичић није навела податке о учешћу.
Објављени радови:

- Симболи моћи у фатичкој размени у институционалном дискурсу. Српски језик 13-1-2, Београд, 2008, 575-581.

- Црно Мече: Идеологија конзумеризма и турбо фолк. Путеви културе: часопис за културу и уметност, Багдала, 2008, 59-66. (Нема навода о месту издања)
- Реторичко питање у асиметричној интеракцији школског дискурса. Синтезе. Висока школа за образовање васпитача у Крушевцу, Крушевац, 2012. 

Напомена: Последња библиографска јединица је непотпуна, нису наведене стране, као ни број часописа. На увид је поднета фотокопија само првог наведеног рада.

Поред поменутих радова, Др Јовичић је аутор три скрипте и једног приручника за потребе Факултета за међународну трговину и банкарство.
Напомена: Др Јовичић користи различит распоред речи у називу Факултета за који је радила и Факултета за који је писала скрипта.


Др Јовичић је такође аутор две скрипте под називом Енглески Језик (2004. и 2007) за потребе установе у којој и даље ради, а исти наслов носи и приручник који је тренутно на рецензији.


Др Јовичић је превела и лектурисала више књига и стручних текстова, од којих издвајамо:

- Kreativnost i ludilo, Albert Rotenberg, IP Clio, Beograd, 2010.

- Tuđi život, roman, Greg Viljems, BeoBuk, Beograd, 2007.

- From Bird Life, Tanja Mandic Rigonat, Lom - Beopolis, Beograd 2007.
9. Тијана (Раде) Спасић рођена је 31.11.1983. у Нишу. Завршила је IX београдску гимназију 2002. Исте године уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала априла 2007. са просечном оценом 8,78. Дипломске академске студије – програм: Енглески језик и књижевност уписала је 2007. на Филозофском Факултету, Универзитет у Новом Саду, а по завршетку студија 2008. стекла је академски назив Дипломирани филолог-мастер (просечна оцена 10,00). У октобру 2008. уписала је докторске студије на Катедри за англистику на Филозофском Факултету у Новом Саду, а 2009. добила је стипендију Министарства за науку и технолошки развој за докторанте – област језик и књижевност. 

Радно искуство: Тијана Спасић радила је као наставник енглеског језика у приватној школи „Language Studio” 2007. само са једном групом полазника на курсу Preliminary English Test (PET), и у приватној школи „Sunshine” са неколико група деце на узрасту 9 и 10 година. Држала је наставу запосленима у компанији ComTrade у Београду 2009, а од 21.2. до 27.3.2012. држала је курс Learn English IT, у организацији Британског Савета а у просторијама Канцеларије за младе. Курс је похађало 12 полазника узраста од 19 до 28 година. Од 2008. бави се хонорарним превођењем. 
Стручно усавршавање: Године 2007. Тијана Спасић завршила је семинар и стекла диплому Удружења научних и стручних преводилаца Србије у Београду.
Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима: Тијана Спасић учествовала је као излагач на четири скупа, са следећим радовима:
- Mašenjka: početak Nabokovljevog izgnanstva – konferencija Jezik, književnost, identitet, Filozofski fakultet, Niš. (кандидаткиња није навела годину одржавања конференције)
- Stražilovo i Pusta zemlja – mogućnost obnove – simpozijum Susret Kultura, Filozofski fakultet, Novi Sad, 2009.
Напомена: кандидаткиња је у библиографији наслов горе поменутог рада написала другачијим редоследом речи него што је наведено у приложеном фотокопираном материјалу са конференције.

- Evropa u romanima Ijana Makjuana – simpozijum Susret Kultura, Filozofski fakultet, Novi Sad, 2011.

- Preispitivanje vrednosti američkog društva u 21. veku u romanu Infinite Jest Dejvida Fostera Volasa - konferencija Jezik, književnost, vrednosti, Filozofski fakultet, Niš, 2012.
Објављени радови:

Тијана Спасић је на основу мастер рада објавила монографију:

- Изгнанство у Бледу Ватру и Роман о Лондону. Задужбина Андрејевић, 2009.

Кандидаткиња је такође аутор два рада са научних скупова који су штампани у целини:
Mašenjka: početak Nabokovljevog izgnanstva – zbornik radova Jezik, književnost, identitet, Filozofski fakultet, Niš, 2009.
Stražilovo i Pusta zemlja – mogućnost obnove – zbornik radova Susret Kultura, Filozofski fakultet, Novi Sad, 2009.

Напомена: кандидаткиња је приложила непотпуну и описну библиографију радова коју није одвојила од учешћа на скуповима. Радове који су тек у процесу рецензије у овом извештају не наводимо.

Тијана Спасић има три објављена превода. Један је од преводилаца (око 240стр) књиге под називом Istorija prijateljstva. Clio, Beograd, 2011. (није наведен аутор). Превела је једну кратку причу и један есеј који су објављени у часопису Поља.
10. Биљана (Зарија) Вукчевић Лацковић рођена је 28.12.1971. у Београду. Похађала је приватну основну школу “Oil Companies School” у Триполију, Либија. Завршила је V београдску гимназију. Године 1996. уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала фебруара 2004. са просечном оценом 8,74. На истом Факултету је 2009. завршила дипломске академске студије, одбранивши мастер рад под називом „Контрастивна анализа употребе латинских термина за означавање хуманих органа, структурних делова органа и делова тела у анатомским атласима, уџбеницима и научним радовима на енглеском и српском језику”.
Напомена: биографија непотпуна – подаци о датуму и месту рођења, као и о години уписа на основне студије преузети су из фотокопије дипломе.
Радно искуство: Од септембра 2000. до децембра 2001. Биљана Вукчевић Лацковић радила је као службеник за административна и питања персонала у Међународној православној добротворној организацији (ИОЦЦ). Од децембра 2001. до септембра 2002. радила је као преводилац на Пројекту за реформу локалне самоуправе у Србији. Од новембра 2003. до јуна 2004. у школи за стране језике „Вербатим” предавала је енглески језик запосленима у Републичком заводу за статистику. У јуну 2004. била је хонорарно ангажована као преводилац на Пројекту за усавршавање образовног кадра у Србији. Од јула до септембра 2004. радила је као преводилац у фирми Bearing Point на пројекту за реформу пензијског система. Од јула 2004. до априла 2006. била је шеф преводилачког тима и координатор на Пројекту за усавршавање образовног кадра у Србији (Serbia Educator Development Project). Од 2005. почела је да ради на Медицинском факултету, Универзитет у Београду као предавач за страни језик на предмету Енглески језик у медицини. Поново је изабрана у звање 2011, али није наведено које.
Стручно усавршавање: Биљана Вукчевић Лацковић је 2008. била стипендиста JFDP (Junior Faculty Development Program) и боравила је током летњег семестра на Државном универзитету Савезне Државе Ајове (ISU) где је, између осталих активности, на Катедри за примењену лингивстику похађала предмет Анализа дискурса са докторских студија и предмет Тестирање знања језика са магистарских студија,  а такође је само „посматрала” предмет Методика наставе са основних студија.


Биљана Вукчевић Лацковић је прошла кроз велики број обука од којих уздвајамо две радионице:

- Workshop on Planning for Individual Professional Development and School Improvement, Universalia, University of Calgary, јун 2004. 
- Project Management Workshop,  Universalia, University of Calgary, јун 2004.
Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима:

Биљана Вукчевић Лацковић је учествовала на већем броју скупова и конференција. Држала је постер презентацију под насловом „Једнакост у учионици” – међународна конференција PEACE (Promotion, Equality, Access and Change), Херцег Нови, април 2005.
На Међународној конференцији о стручном усавршавању у образовању, Бечићи, април 2006. држала је радионицу под називом ‘Could You Translate Me to the Other Page of the Street?’.

Излагач је два рада:
- Service Learning: Personal Past and Recent Experience – Ideas for the Future – међународна конференција Ideas for the Future. Service Learning Projects: Implementation, Impact, Visibility, Херцег Нови, август 2008.
- IEOP (Intensive English AND Orientation Program) – a Potential Model for Elective ESP Courses – међународна конференција Језик струке: Изазови и перспективе, Београд, фебруар 2011.

Објављени радови:

- Planning the Obvious. Professional Development - Experiences from Educators to Educators. Educator Development Program. 1st Edition. 2006, 255-269.

- Let's Learn and Play. Professional Development - Experiences from Educators to Educators. Educator Development Program, 1st Edition. 2006, 317- 327.

- Контрастивна анализа употребе латинских термина за означавање хуманих органа, структурних делова органа и делова тела у анатомској литератури на енглеском и српском језику. Српски архив целокупног лекарства. 2011 јул-авг;139(7-8):555-559.
- IEOP (Intensive English and Orientation Program) - a Potential Model for Elective ESP Courses- Book of Proceedings. Second International Conference- Language for Specific Purposes: Challenges and Prospects, Belgrade, 4-5 February, 2011, 371-376.

Напомена: За прве две библиографске јединице није наведен издавач и место издања. Друге две јединице овде су пренете како их је кандидаткиња навела у библиографији. 

Кандидаткиња је један од приређивача две књиге:

- Вукчевић, Б., Вендерот, А. Једнакост у учионици. Пројекат за усавршавање образовног кадра у Србији. Прво издање 2005, ISBN 86- 907955-1-0.
- Vukčević B. and Wenderoth, A. (eds): Equality in the Classroom. Serbia Educator Development Project. 1st Edition, 2005.

Биљана Вукчевић Лацковић навела је да је у току припрема електронског (CD) уџбеника под насловом Concise English Grammar for Students of Medicine and Related Sciences за који је Медицински факултет у Београду именовао рецензенте, а Катедра хуманистичких наука дала позитивну оцену.


Кандидаткиња је аутор више чланака објављених у листу Просветни преглед, а навела је следеће:

· Једнакост, доступност и реформе, бр. 2266 (16), 19. мај 2005, стр.4
· Суочавање са променама, бр. 2291 (3), 9. фебруар 2006, стр.4


Биљана Вукчевић Лацковић је такође објавила преводе пет научних радова објављених у медицинским часописима, лекторисала две књиге, и превела следећу књигу:
- Олинс, В. О бренду. Profile, Булевар мира 8, Београд, Србија и Црна Гора. ISBN 86- 906051-0-X. (Није наведена година издања).
Педагошки рад кандидата: Биљана Вукчевић Лацковић навела је да је на Медицинском факултету њена просечна оцена у евалуацији студената већа од 4.7, да има успешну сарадњу са студентима и да је пролазност студената у јунском испитном року већа од 80%.

У оквиру Пројекта за усавршавање образовног кадра у Србији, Биљана Вукчевић Лацковић осмислила је и спровела једногодишњи програм за обуку и праксу у области усменог превођења (2005-2006), кроз који је прошла група апсолвената са Катедре за англистику Филолошког факултета Универзитета у Београду.

11. Александра (Чедомир) Вукотић рођена је 1.8.1984. у Београду. Године 2003. уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала септембра 2007. са просечном оценом 9,26. Будући да је основне студије завршила са просечном оценом вишом од 9,00, а по програму пре примене Болоњске декларације, одлуком Филолошког факултета омогућен јој је 2009. упис на докторске академске студије без писања мастер рада. Положила је све испите са просечном оценом 10,00 и редовно је уписана на трећу годину – модул Наука о књижевности.
Радно искуство: Oд октобра 2007. до данас Александра Вукотић је непрекидно ангажована са пуним радним временом на Катедри за енглески језик и књижевност Филолошког факултета, Универзитет у Београду на основу чега је ослобођена плаћања школарине за докторске академске студије; држала је вежбе из предмета: Енглеска књижевност – специјални курс (Шекспир) – на четвртој години студија (академска 2007/8. и зимски семестар 2008/9); Савремени енглески језик као изборни предмет, Б2 ниво на првој и другој години студија и Савремени енглески језик као изборни предмет, А2 ниво на првој и другој години студија. Од октобра 2008. запослена је на Универзитету Метрополитан у Београду (бивши Факултет информационих технологија) у звању предавача за енглески језик. На овом радном месту предаје предмете: Енглески језик 1, Б2 ниво на првој години студија, Енглески језик 2, Б2 ниво на првој години студија, и Енглески за информатичаре на другој години студија.

Током 2007/8, у организацији школе ‘Modern School of English’, предавала је пословни енглески запосленима у Комерцијалној банци у Београду.


Од јануара 2009. Александра Вукотић је помоћник главног и одговорног уредника у Редакцији научно-стручног часописа Philologia.
Стручно усавршавање: Кандидаткиња је  завршила следеће курсеве:

- Преводилачка радионица удружења ‘Philologia’, Филолошки факултет у Београду, 2006. (два семестра).

- Креативно писање и савремена америчка поезија, Филолошки факултет у Београду, пролећни семестар 2006/7.
- Пословни енглески, Princes College, Лондон, 2007.

- SCEP (Summer Course in English Phonetics), Универзитет у Лондону, 2008. 

Кандидаткиња је 2006. била стипендиста Министарства просвете и спорта Републике Србије из Фонда за младе таленте.


Oд 2009. Александра Вукотић је члан Удружења англиста Србије (националне подружнице европског удружења ESSE).

Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима:

Александра Вукотић је учествовала на већем броју скупова и конференција са следећим радовима:
- Istina, istorija i priča u romanu Vaga Dona DeLila. Naučni skup: Jezik, književnost, vrednosti, Filozofski fakultet Univerziteta u Nišu, april 2012.
· My phony role as husband and father: performing masculinities in Don DeLillo's Underworld. Međunarodni naučni skup: English Language and Anglophone Literatures Today (ELALT), Filozofski fakultet Univerziteta u Novom Sadu, mart 2011.
· Media medi(t)ations in Don DeLillo's Underworld. Međunarodni naučni skup: Filološka istraživanja danas (FID), Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu, novembar 2010.

· Ovo je Engleska i njen crni album ili Buda iz predgrađa proizveden u Britaniji: predstavljanje i prihvatanje "drugog" tokom poslednje trećine dvadesetog veka. II Naučni skup mladih filologa Srbije, Univerzitet u Kragujevcu, mart 2010.

· DeLillo's White Noise: Language as a mirror and catalyst of existential anxiety in a world of simulacra. Međunarodni naučni skup: Maribor International Review (MIR) 09, Univerzitet u Mariboru, Slovenija, septembar 2009.

· Body, space and language in Hamlet. Međunarodni naučni skup Rethinking Space: Artistic, Literary and Cultural Representations, Univerzitet Sultan Moulay Sulimane, Beni Melal, Maroko, april 2008.
Објављени радови:
Александра Вукотић је аутор следећих радова:

- DeLillo's White Noise: Language as a mirror and catalyst of existential anxiety in a world of simulacra, u elektronskom časopisu Maribor International Review, Vol. 3, No. 1. 2010. Dostupno na: http://events.ff.uni-mb.si/mir/files/2010/Maric_DelilloWhiteNoise.pdf
- Najava apokalipse u diskursu masovnih medija. Kultura, br. 128, Beograd, Zavod za proučavanje kulturnog razvitka, 2010, 233-250.
- Ovo je Engleska i njen crni album ili Buda iz predgrađa proizveden u Britaniji: predstavljanje i prihvatanje "drugog" tokom poslednje trećine dvadesetog veka. Zbornik radova sa II Naučnog skupa mladih filologa Srbije, Savremena proučavanja jezika i književnosti, Filološko-umetnički fakultet u Kragujevcu, 2010, 37-48.

- Media medi(t)ations in Don DeLillo's Underworld. Philologia, br. 9, Beograd, Svetlo, 2011, 111-121.
- "My phony role as husband and father": performing masculinities in Don DeLillo's Underworld, ELALT  Proceedings, Novi Sad, Biblioteka Matice Srpske, 2012, 501-507.

Александра Вукотић је такође превела већи број стручних, научних и књижевних текстова који су наведени у библиографији, а од којих издвајамо:
- Peni, Stef. Nežnost vukova. Beograd: Plato Bookstore, 2008. (109-263 str.) 
- Hagins-Kuper, Lin. Uživaj u svojoj trudnoći. Beograd: Plato Bookstore, 2008.
12. Маја (Драгослав) Стевановић рођена је 16.5.1982. у Панчеву. Године 2001. уписала је Групу за енглески језик и књижевност на Филолошком факултету у Београду где је дипломирала фебруара 2006. са просечном оценом 8,30. На истом Факултету је 2008. завршила дипломске академске студије – мастер на студијском програму Енглески језик и књижевност, са просечном оценом 9,33. Тренутно je уписана на трећу годину докторских студија на Филолошком факултету у Београду – модул Језик.
Радно искуство: Од 2006. до 2009. Маја Стевановић радила је као професор енглеског језика у школи страних језика Задужбине Илије М. Коларца и држала курсеве свих нивоа, укључујући и припремне курсеве за полагање Cambridge ESOL испита. Такође је држала и специјализоване течајеве: пословни енглески и енглески за правнике.

Од 2009. до 2011. радила је на Филолошком факултету, Универзитет у Београду као сарадник/докторанд на предмету Енглески језик као изборни предмет – ниво Б2.

Од 2010. до 2011. радила је на одређено време у Републичкој агенцији за електронске комуникације (РАТЕЛ) у Београду у својству млађег сарадника-преводиоца.


Од 2009. до данас ради на Економском факултету, Универзитет у Београду као сарадник/докторанд на предметима: Енглески језик и Енглески језик за еконимисте I/II.

Стручно усавршавање: Кандидаткиња је  похађала више стручних семинара:

- Мини семинар за наставнике страног језика, организатор: The English Book, Београд, 10.11.2007.

- Летњи семинар за наставнике енглеског језика, организатор: The English Book, Тара, 1-5.7. 2008.

- Зимски републички семинар за наставнике енглеског језика , организатор: The English Book, 8-10.1.2009.
- Семинар за преводиоце (General Training in EU Law for translators and interpreters in the framework of the Luxembourg  Assistance Programme for Serbia), Канцеларија за европске интеграције, Београд, 11-15.5. 2009.

- 2009 International Linguistics and Phonetics Summer School, организатор: University of Novi Pazar, Pančevo, Serbia and AudioLex Forensic, UK, 9-12.7. 2009.


Jуна 2006. кандидаткиња је стекла сертификат за језички ниво C2: Certificate of Proficiency in English, University of Cambridge ESOL.

Маја Стевановић је Секретар Секције универзитетских наставника страног језика струке – СУНСЈС при Друштву за стране језике и књижевности Србије. У том својству била је један од организатора међународне конференције Jezik struke: Izazovi i perspektive одржане на Филозофском факултету у Београду 2011.
Учешће на националним и међународним стручним и научним скуповима:

Кандидаткиња је као излагач учествовала на четири конференције са следећим радовима:

· A rose by any other name would smell as sweet. Međunarodna konferencija: Jezik struke: teorija i praksa, Filozofski fakultet, Beograd, 31.1-2.2.2008.
· Identity and Interference Errors. Međunarodna konferencija: Jezik, knјževnost, identitet. Filozofski fakultet, Niš, 24-25.4. 2009.
· A world full of sound and fury. Međunarodna konferencija: English Language and Literature Studies: Image, Identity, Reality, Filološki fakultet, Beograd, 4-6.12.2009.
· BES-metaforička konceptualizacija. Međunarodna konferencija: Jezik struke: Izazovi i perspektive. Filozofski fakultet, Beograd, 4-5.2.2011.

Апрстракти радова објављени су књигама резимеа, а сви радови су објављени у целости, што се види из приложене библиографије. 
Објављени радови:

- Belanov, M. (2008). A rose by any other name would smell as sweet.  Zbornik radova Jezik struke: teorija i praksa, Filozofski fakultet, Beograd, 151-157.
(ISBN: 978-86-7522-033-6) 
- Belanov, M. (2009). Identity and Interference Errors. Zbornik radova Jezik, knјževnost, identitet. Filozofski fakultet, Niš, 123-130.
(ISBN: 978-86-7522-033-6) 
- Belanov, M. (2009). A world full of sound and fury. Zbornik radova ELLSIIR Proceedings. Filološki fakultet, Beograd, 33-41.
(ISBN: 978-86-6153-005-0) 
-
Belanov, M. (2011). BES-metaforička konceptualizacija. Jezik struke: Izazovi i perspektive. Filozofski fakultet, Beograd, 182-188. Zbornik radova u izdanju Društva za strane jezike i književnosti Srbije (DSJKS). (ISBN: 978-86-915141-0-5) 

Маја Стевановић има један број објављених превода од којих издвајамо превод романа са енглеског језика:
· Luj de Bernije (1999) Rat don Emanuelovog donjeg sveta. Izdavačka kuća PLATO Books (ISBN:978-86-447-0475-1);
превод монографије са српског на енглески језик:

· Danilov, D.J. (2011) Vasa Dolovački. Izdavač: Agencija VALJEVAC i Ministarstvo kulture Republike Srbije. (ISBN: 978-86-83555-18-5); и
превод изложбеног каталога међународне изложбе:

- ARTS2 Različitost zajedništva (2012) Beograd: Radiša Brković (Kragujevac: Grafostil) (ISBN: 978-86-89129-00-7)

Маја Стевановић je jeдан од уредника зборника Jezik struke: Izazovi i perspektive. Beograd, Društvo za strane jezike i književnosti Srbije, 2011.
Педагошки рад кандидата: 

O педагошком раду кандидаткиње и њеним квалитетима као колеге и сарадника веома позитивно су се изразили у писаним препорукама проф. др Зоран Пауновић, Управник одсека за англистику на Филолошком факултету Универзитета Београду и проф. др Надежда Силашки са Економског факултета Универзитета у Београду. 
Закључно мишљење комисије

Комисија је прегледала конкурсни материјал и констатовала да кандидати Деспотовић Весна, Дука Владимира, Ђорђевић Тамара, Никетић Марија и Пршић Јелена не испуњавају услове конкурса, будући да немају довољан број објављених научних односно стручних радова. Од седам кандидата који испуњавају услове конкурса, Комисија је направила ужи избор и позвала на разговор кандидате: Малтез Ксенију, Јовичић Зорицу, Спасић Тијану, Вукчевић Лацковић Биљану, Вукотић Александру и Стевановић Мају.

По обављеном разговору са овим кандидатима, Комисија се, узимајући у обзир стручне квалификације, радно искуство и научно-стручна интересовања кандидата, те садржај разговора са Комисијом, сагласила да захтевима радног места наставника страног језика у највећој мери одговара кандидаткиња Маја Стевановић из више подједнако важних разлога. Прво, њена научна интересовања усмерена су ка изучавању језика, а не књижевности. Мастер рад Маје Стевановић је из области примењене лингвистике, а објављени радови се баве темама из лингвистике и примењене лингвистике (конкретно, неким питањима из области наставе енглеског језика и језика струке). Друго, њена стручна интересовања и ангажовање у највећем степену су у складу са потребама Кабинета за стране језике. С обзиром на то да наставници страног језика Филозофског факултета предају језик струке, њена интересовања за теоријска и практична питања везана за ову врсту наставе веома су драгоцена. Маја Стевановић је и Секретар Секције универзитетских наставника страног језика струке (СУНСЈС), те је у том својству била један од организатора међународне конференције Jezik struke: Izazovi i perspektive одржане на Филозофском факултету у Београду 2011, а потом један од уредника истоименог зборника радова са поменуте конференције. Треће, Маја Стевановић има искуство у настави као сарадник/докторанд на матичном Филолошком факултету као и на Економском факултету где предаје језик струке. 

На основу свега изложеног, Комисија предлаже Изборном већу Филозофског факултета Универзитета у Београду да се Маја Стевановић изабере у звање и на радно место наставника страног језика, ужа научна област енглески језик.
Београд, 11.6.2012.
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